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 Збірник містить матеріали Всеукраїнської науково-практичної онлайн-

конференції «Міжкультурна комунікація в мультимодальному середовищі».  

 У збірнику представлено широкий спектр досліджень, що охоплюють 

фундаментальні теоретичні засади комунікації в епоху цифровізації, практичні 

аспекти міжкультурного діалогу в академічному та професійному просторі, а 

також особливості сучасного мультимодального спілкування, у якому 

поєднуються вербальні та невербальні елементи. Особливу увагу приділено 

переосмисленню літературної спадщини крізь призму постколоніальних 

процесів, трансформаціям у галузі перекладу під впливом технологій штучного 

інтелекту та їхнім етичним імплікаціям. Значний інтерес становлять питання 

формування багатомовної компетентності в освітньому середовищі та нові 

можливості, що відкриваються завдяки синтезу гуманітарного знання з 

технічними й соціальними науками. 

 Збірник призначений для науковців, викладачів, здобувачів вищої освіти 

та всіх, хто цікавиться проблемами міжкультурної комунікації, 

мультимодальності та цифровізації гуманітарного знання. 
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МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ 

В ПРОФЕСІЙНОМУ СЕРЕДОВИЩІ 

 

Перед сучасними закладами вищої освіти, у тому числі економічного 

напрямку, стоїть важлива задача підготувати фахівців високого професійного 

рівня, які прагнуть розвитку активного економічного мислення, мають 

мотивацію до постійного оновлення своїх професійних знань та навичок та 

розвивають бажання особистого вдосконалення. Для вирішення цього завдання 

процес навчання та виховання повинен бути спрямований на професійну 

підготовку майбутніх економістів та на всебічний розвиток їх особистісних та 

професійних якостей. Ці складові органічно поєднуються в процесі формування 

професійної культури, яка переважно формується на заняттях гуманітарного 
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циклу, зокрема протягом вивчення навчальної дисципліни «Фахова іноземна 

мова». 

Поняття професійної культури розглядається як високий професіоналізм 

людини, бажання вдосконалювати свої професійні навички та дотримуватись 

професійних цінностей. Професійна культура фахівця економічної галузі тісно 

пов’язана із здійсненням різних видів комунікацій, що вимагає від нього 

володіння культурою мовлення. Основними ознаками культури мовлення 

прийнято вважати нормативність, логічність, правильність, естетичність, 

доречність, виразність. Мовленнєва культура фахівця формується і 

удосконалюється у процесі спілкування, зокрема під час виконання 

професійних обов’язків, і виявляється у володінні професійною термінологією, 

вмінні висловлюватися логічно і майстерно. 

Професійна культура фахівця економічної галузі передбачає дотримання 

мовленнєвого етикету спілкування, де етикет розглядається як «правила 

поведінки спілкування людей у суспільстві, зовнішній вияв відносин між 

людьми»[2]. Етичний аспект мовленнєвої культури характеризується вмілим 

вживанням типових формул вітання, побажання, запрошення, прощання. 

Використання мовних етичних шаблонів породжує довіру і повагу 

співрозмовника. 

З виходом економічної галузі на зовнішній ринок посилюється 

необхідність вивчення національних особливостей ділового етикету різних 

країн та розвиток навичок міжкультурної комунікації. Володіння навичками 

міжкультурної комунікації, яка передбачає обмін інформацією і думками між 

представниками різних культур, допомагає розвивати міжнародний бізнес та 

налагоджувати економічні зв’язки між країнами. Для прикладу розглянемо 

особливості ділового етикету та професійної комунікації Франції. 

У діловому житті Франції велику роль відіграють особисті зв’язки та 

знайомства, що базуються на взаємних послугах. Французи не здатні приймати 

ризикованих рішень, вони не люблять, коли їх підганяють у процесі прийняття 

рішень. Дуже цінують аргументи, підкріплені фактом й аналізом. Основна увага 
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приділяється не цінам, а технічним характеристикам товарів. Віддають перевагу 

діловим паперам французькою мовою. 

У Франції не прийнято звертатися по імені, для цього користуються 

словами «мсьє», «мадам», причому «мадам» – це звертання до всіх осіб жіночої 

статі незалежно від віку та сімейного стану. Французи не люблять захоплення 

іноземними речами, звичками тощо. Вони дуже полюбляють підкреслювати 

свою незалежність. 

Багато ділових питань вирішується в неофіційних умовах. Під час таких 

прийомів про ділові справи прийнято говорити лише після того, як гості 

перейшли до чаю або кави, тобто під час десерту. До того часу з французами 

краще говорити на теми мистецтва, особливо французького. 

У Франції вважається за велику честь одержати від ділового партнера 

запрошення на вечерю. З’явитися слід на чверть години пізніше зазначеного в 

запрошенні часу, принести із собою подарунок. Це може бути коробка цукерок 

чи вино. 

Оскільки кухня є предметом національної гордості француза, гостеві 

потрібно похвалити страви, напої. Не слід вживати додатково сіль та прянощі, 

бо це свідчить про недоліки поданих страв. 

Знання національного стилю ведення ділових переговорів та ділового 

етикету важливе, але має слугувати лише своєрідним орієнтиром тому, як 

партнер діятиме на переговорах [1, с. 118]. 

Отже, професійне середовище вимагає від фахівців дотримання етичних 

норм поведінки, знань особливостей ділового етикету, правил мовленнєвої 

культури, високого рівня професійних навичок. Ці складові мають формуватися 

у майбутніх фахівців економічної галузі ще під час навчання у закладі вищої 

освіти та активно використовуватися не тільки в процесі професійної діяльності 

в Україні, але і з іноземними партнерами, що забезпечить їм 

конкурентоспроможність на світовому ринку праці. 
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ПРОБЛЕМА НОРМАТИВНОСТІ УТВОРЕННЯ ФЕМІНІТИВІВ У 

МОВЛЕННІ УКРАЇНСЬКИХ МЕДІА 

 

У сучасній українській мові питання вживання фемінітивів є надзвичайно 

актуальним, оскільки воно торкається не лише мовної норми, а й соціальних та 

культурних змін у суспільстві. Сьогодні, коли дедалі більше уваги приділяється 

темам гендерної рівності, у публічному просторі активно обговорюється 

доцільність та нормативність уживання фемінітивів – лексичних одиниць, що 

позначають осіб жіночої статі за професією, соціальним статусом чи видом 

діяльності. Серед науковців, які досліджують проблематику фемінітивів, варто 

відзначити Н. Клименко, Є. Карпіловську, Л. Кислюк, Т. Кравець, 

А. Архангельську, О. Козачишину, А. Мосійчук, С. Остапчук, О. Тріщук, 

В. Гриненка, А. Бречко. У своїх працях вони розглядають як історичні аспекти 

формування фемінітивів, так і особливості їх функціонування в сучасному 

медійному дискурсі, а також нормативність уживання таких форм. 
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